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Critical Analysis: Mother Tongue by Amy Tan
	Amy Tan’s essay, “Mother Tongue,” is not only an interesting but also eye-opening read. She begins by pointing out that there are different types of ‘Englishes,’ as she refers to them. Her realization of the same is triggered by her mother’s presence in a crowd to which she was giving a speech on one of her books. She discovers that the kind of English that she was speaking then was one that she had never used when speaking to her mother. Thus, it is evident that the kind of English she uses ‘at work’ is not the same kind that she uses when around family, specifically her mother. In the case of her husband, she admits that she has used both the family and work ‘Englishes’ with him creating a different variant of the English language which has a characteristically intimate touch to it (Tan, 2005).
 Regardless, Amy goes on to explain that despite the imperfections of the kind of English that her mother speaks, her understanding of the same is perfect because she considers the latterly explained English variant her mother tongue – what shaped her way of thinking and expression as a child. Thus, Amy feels that describing her mother tongue as broken or limited is an injustice because the latter indicates that there is an equally unjustified and unnecessary limitation that is placed on the perception of the speaker, a view with which I agree. Additionally, the type of service that a person receives should not be based on whether or not they can fluently express themselves in the native tongue of their residence because linguistic differences mean nothing if aims of the parties involved are similar. Perhaps, in writing her essay, Amy sort to prove that the judgment of character should not be based on the language that is spoken (Tan, 2005).
In her essay, Amy introduces herself as a writer who can only give opinions on the English language as opposed to facts on the same that may be communicated by English scholars. She is keen to state her love for language, attributing it to her career choice and further expresses her fascination with language that is applied in everyday life. The latter is what triggers her to think of the power that language possess and the role that it plays in creating visual images and evoking emotions. In her opinion, language is the base of her trade, writing, and she further explains that she uses all the types of English that she learned while growing up to express herself in writing. She justifies the content of her essay by explaining exactly who she is and persuades her reader that she is worth their attention. Her clarification that she is not an expert in the English language clearly expresses that her audience is likely to change their perspective on the message she intends to convey hinged on her qualifications regarding the English language (Tan, 2005).
In one of her talks, Amy realizes that she speaks different types of English because her mother is present in the crowd that she was speaking to. The kind of English she speaks with her mother differs from the variant she uses when speaking to people about the nature of her writing considering that her ‘work English’ is sophisticated, accounting for varied grammatical rules learned over the years. Around her mother, keenness to grammatical rules is not mandatory provided that the message is conveyed. In fact, the kind of English that Amy uses when speaking to her mother can characteristically be termed as simple. Evidently, Amy varies her approach to the kind of language that she uses while at work to a more complicated form because she feels the need to be taken seriously. She wants to look and feel like a professional while addressing her listeners, who are also readers of her book. Hence, to achieve the latterly expressed desired effects she must speak in a manner that makes her appear like she knows what she is doing. People can only take her seriously if she does the same for herself (Tan, 2005).
 The dynamic changes when Amy speaks around her husband. Notably, the two have been man and wife for two decades and the husband has heard her speak both types of English, the ‘family’ English and the ‘work’ English. She has used both variants while addressing him, a factor that has facilitated the emergence of a new form of English with an intimate touch. The latterly expressed variant is obviously comfortable to use because there are no strict rules dictating what one should say and how they should say it. It is a variant that allows free expression of thought without fear of judgment. Perhaps, that is the kind of English that the society should adopt. One that focuses on the intended message rather than how it is conveyed.  As a wise man once expressed, a language of friendship relies on the meaning of the same as opposed to the words thereof (Tan, 2005).
Amy reports that her mother is treated differently compared to fluent English speakers when she visits service-based institutions including restaurants and banks. She ends up receiving poor services because she is not taken seriously to an extent that in other cases, certain people pretend that they cannot hear her. The latter has made Amy’s mother realize the limitations that her incapability to speak ‘proper’ English has placed on her, thus in certain instances when she needs to be taken seriously she rather the other party speaks to her daughter, who is more fluent in English. Amy’s mother has realized that her daughter, a better English speaker than herself, gets better reception when interacting with native English speakers, an observation that is ascertained by the doctor’s call to her daughter. Initially, the hospital was unapologetic about losing the CAT test result that Amy’s mother had gone to collect and was seemingly adamant about providing her with any information about her diagnosis despite her frantic expression of anxiety. When the doctor spoke to her daughter, the result of the conversation was characteristically different considering that an apology was issued coupled with an assurance that the CAT results would be found. How else would one judge the scenario described above if not as an injustice of the highest order? Amy’s mother deserved to be treated professionally by the staff at the hospital regardless of her form of expression of her needs (Tan, 2005).
Despite the claims by sociologists and linguists that indicate that the language a child speaks relies on peer influence, Amy feels that family plays an equally, if not more, important role in shaping a child’s language especially in cases of parochial immigrant families. She claims that she feels that her mother tongue, as explained above, affected her test scores. In school, she was better at math and sciences, both of which are fact-based. English was more challenging because she thought the same to be hinged on opinions and experiences, a factor that made it hard for her to reason and determine correct test answers to that effect. Thus, her choice to take up an English major in college was unexpected especially considering that Asian Americans are expected to take on more technical career subjects in the lines of math and science. Her teacher tried to steer her in a different path, accounting, attributing the same to Amy’s writing skills being the worst that they had come across (Tan, 2005). 
Fortunately, Amy’s rebellious nature led her to pursue her predetermined course and in 1985 she wrote her first fictional piece. Despite the success, she looks back and is not exactly proud of her initial work because she wrote her book based on what she thought people wanted to read, sophisticated expressions of thoughts that would prove her mastery of the English language. Later, she changed her approach to writing to suit the needs of even the simple English speakers, like her mother, because after all the stories she was writing were about them (Tan, 2005)!
In conclusion, from the explanations above it seems that society is incapable of separating character judgment from the kind language that one speaks. It is obvious that certain linguistic qualifications are likely to command more attention than others. Also, in a ‘professional’ capacity one is expected to speak in a certain way to express their professionalism. The latter makes it necessary for people to vary their English, especially in the case of non-native English speakers like Amy, around family and while at work. Sadly, the service sector, including hospitals, have been deemed to express bias of treatment of their patients on grounds of their fluency in expression in English. The latter should not be the case because the type of English that one speaks is often based on childhood influences that may take a lot of effort and determination to change. Amy speaks for the non-native English speakers who possibly have a lot of insight to offer but are not given the platform to share their knowledge simply because they are not fluent in English. Just like Martin Luther sought that people not be judged by the color of their skin, so does Amy seek that people not be judged by the quality of English that they speak. Indeed, it is a valid plea that is likely to be exceedingly beneficial to society if hearkened to.
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